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AGREEMENT RELATING TO REFUGEE SEAMEN

PREAMBLE

The Governments of the Kingdom of Belgium , the Kingdom of Denmark,
the French Republic, the Federal Republic of Germany, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the Kingdom of the Netherlands, the
Kingdom of Norway and the Kingdom of Sweden,

Being Governments of States Parties to the Convention of the 28th of
July 1951 relating to the Status of Refugees('),

Desirous of making further progress towards a solution of the problem
of refugee seamen in the spirit of Article 11 and of maintaining cooperation
with the United Nations High Commissioner for Refugees in the fulfilment of
his functions , especially having regard to Article 35 of the above- mentioned
Convention,

Have agreed as follows :

CHAPTER I

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:
(a) the term " Convention " shall apply to the Convention relating to the

Status of Refugees of 28 July 1951;
(b) the term " refugee seaman " shall apply to any person who, being a

refugee according to the definition in Article I of the Convention
and the declaration or notification made by the Contracting State
concerned in accordance with Section B of that Article, is serving as
a seafarer in any capacity on a mercantile ship, or habitually earns his
living as a seafarer on such a ship.

CHAPTER II

ARTICLE 2

A refugee seaman who is not lawfully staying in the territory of any State
and who is not entitled to admission for the purpose of so staying to the
territory of any State, other than a State where he has well-founded fear of
being persecuted for reasons of race, religion, nationality, membership of a
particular social group or political opinion, shall become entitled to be
regarded, for the purpose of Article 28 of the Convention, as lawfully staying
in the territory-

(a) of the Contracting Party under whose flag he, while a refugee, has
served as a seafarer for a total of 600 days within the three years
preceding the application of this Agreement to his case on'ships calling
at least twice a year at ports in that territory, provided that for the
purposes of this paragraph no account shall betaken of any service

(') " Treaty Series No. 39 (1954)", Cmd. 9171.
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ARRANGEMENT RELATIF AUX MARINS REFUGIES

PR>EAMBULE

Les Gouvernements de la Republique Federale d'Allemagne, du Royaume
de Belgique, du Royaume de Danemark, de la Republique Frangaise, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de
Norvege, du Royaume des Pays-Bas et du Royaume de Suede,

Gouvernements d'Etats Parties a la Convention du 28 juillet 1951 relative
au statut des refugies,

Soucieux de faire progresser la solution du probleme des marins refugies
dans ('esprit de I'article I1 de la Convention sus-mentionnee et de poursuivre
la cooperation avec le Haut Commissaire des Nations Unies pour les refugies
dans 1'execution de ses functions, tiotamment dans le cadre de l'article 35 de
cette Convention,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

ARTICLE I

Aux fins du present Arrangement:

(a) 1'expression " la Convention " s'applique a la Convention du 28 juillet
1951 relative au statut des refugies:

(b) ('expression "marin refugie" s'applique a toute personne qui, etant
rdfugiee aux termer de la definition contenue a ('article I de la Con-
vention et de la declaration ou de la notification faite par I'Etat Con-
tractant intdresse, conformement a la section B dudit article, Bert, a
quelque titre que cc soit, comme marin a bord d'un navire de com-
merce ou dont In profession salariee habituelle est celle de marin a bord
d'un tel navire.

CHAPITRE II

ARTICLE 2

Un marin refugie qui n'a pas de residence reguliere et qui n'est pas autorise
a resider sur le territoire d'un Etat autre qu'un Etat ou it craint avec raison
d'etre persecute du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalite, de son
appartenance it un certain groupe social ou de ses opinions politiques, sera
considers, pour ('application de I'article 28 de la Convention, comme ayant
sa residence reguliere sur le territoire

(a) de la Partie Contractante sous le pavilion de laquelle it aura servi,
alors qu'il dtait refugie, en qualite de marin pendant au moins 600
jours, consecutifs ou non, au cours de la periode de trois anodes
precedant le moment ou I'application du present Arrangement est
requise. sur des navires ayant fait escale au moins deux fois par an
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performed while or before he had a residence established in the
territory of another State;

or, if there is no such Contracting Party,

(b) of the Contracting Party where he, while a refugee , has had his last
lawful residence in the three years preceding the application of this
Agreement to his case , provided that he has not, in the meantime, had
a residence established in the territory of another State.

ARTICLE 3

A refugee seaman who on the date when this Agreement enters into
force- -

(i) is not lawfully staying in the territory of any State and is not entitled
to admission for the purpose of so staying to the territory of any State,
other than a State where he has well-founded fear of being persecuted
for reasons of race, religion , nationality , membership of a particular
social group or political opinion, and

(ii) is not in accordance with Article 2 of this Agreement regarded as
lawfully staying in the territory of a Contracting Party

shall become entitled to be regarded , for the purpose of Article 28 of the
Convention , as lawfully staying in the territory-

(a) of the Contracting Party which after 31 December 1945 and before
the entry into force of this Agreement last issued to, or extended or
renewed for him, while a refugee, a travel document valid for return
to that territory whether or not that document is still in force;

or, if there is no such Contracting Party,

(b) of the Contracting Party where he, while a refugee , after 31 December
1945 and before the entry into force of this Agreement was last lawfully
staying;

or, if there is no such Contracting Party,

(c) of the Contracting Party under whose flag he , while a refugee, after
31 December 1945 and before the entry into force of this Agreement
last has served as a seafarer for a total of 600 days within any period
of three years on ships calling at least twice a year at ports in that
territory.

ARTICLE 4

Unless otherwise decided by the Contracting Party concerned, a refugee
seaman will cease to be regarded as lawfully staying in the territory of a
Contracting Party when he, after the date upon which he , in accordance with
Article 2 or 3 of this Agreement , last became entitled to be so regarded-

(a) has established his residence in the territory of another State, or
(b) within any period of six years following that date , has been serving a

total of 1 , 350 days on ships flying the flag of one other State, or
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dans des ports du territoire de ladite Partie; pour l'application du
present paragraphe, it ne sera pas tenu compte des services effectues
antdrieurement a l'etablissement par ce refugie de sa residence dans un
autre Etat, ni des services effectues alors qu'il possedait une telle
residence,

ou. A defaut,

(b) de la Partie Contractante ou, alors qu'il etait refugie, it a eu sa
derniere residence reguliere au tours de la periode de trois annees
precedant le moment o6 l'application du present Arrangement est
requise, pour autant qu'il n'ait pas, entretemps, etabli sa residence
daps un autre Etat.

ARTICLE 3

Un marin refugie qui, au moment de l'entree en vigueur du present
Arrangement,

d'une part, n'a pas de residence reguliere et n'est pas autorise a resider
sur le territoire d'un Etat autre qu'un Etat ou it craint avec raison d'etre
persecute du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalite, de son
appartenance a un certain groupe social ou de ses opinions politiques,
et,

d'autre part, nest pas considers en vertu de Particle 2 du present Arrange-
ment comme residant regulierement sur le territoire d'une Partie
Contractante,

sera considers, pour ]'application de ]'article 28 de la Convention, comme
ayant sa residence reguliere sur le territoire

(a) de ]a Partie Contractante qui, en dernier lieu, apres le 31 decembre
1945 et avant ]'entree en vigueur du present Arrangement, lui aura
delivrd. alors qu'il etait refugie, un titre de voyage conferant le droit
de retour on aura .prolongs ou renouvele un tel titre, que ledit docu-
ment soit encore valable ou perime

ou, a defaut,

(b) de la Partie Contractante oil, alors qu'il etait refugie, it a eu sa
derniere residence reguliere apres le 31 decembre 1945 et avant
('entree en vigueur du present Arrangement

ou, a defaut,
(c) de la Partie Contractante sous le pavilion de laquelle it aura servi en

dernier lieu, apr6s le 31 decembre 1945 et avant ]'entree en vigueur
du present Arrangement, alors qu'il etait refugie, en qualite de marin
pendant au moins 600 jours, consecutifs ou non, au cours d'une periode
de trois annees sur des navires ayant fait escale au mains deux fois
par an dans des ports du territoire de cette Partie.

ARTICLE 4

A moins que la Partie Contractante interessee n'en decide autrement. un
marin refugie tessera d'etre considers comme residant regulibrement sur le
territoire d'une Partie Contractante si, apres la date a laquelle cette residence
aurait pu lui etre attribuee en dernier lieu conformsment aux articles 2 et 3
du present Arrangement-

(a) it a etabli sa residence sur le territoire d'un autre Etat, ou
(b) it a servi pendant an moins 1,350 jburs, consecutifs ou non, au tours

d'une periode de six annees suivant ladite date sur des navires battant
le pavilion d'un seul et meme autre Etat, ou
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(c) within any period of three years following that date, neither has served
at least a total of 30 days as a seafarer on ships flying the flag of that
Contracting Party and calling at least twice a year at ports in its
territory nor has stayed for at least a total of 10 days in the territory
of that Party.

ARTICLE 5

For the purpose of improving the position of the greatest possible number
of refugee seamen, a Contracting Party shall give sympathetic consideration
to extending the benefits of this Agreement to refugee seamen who, according
to its provisions, do not qualify for those benefits.

CHAPTER III

ARTICLE 6

A Contracting Party shall grant to a refugee seaman in possession of a
travel document issued by another Contracting Party and valid for return to
the territory of that Contracting Party the same treatment as regards admission
to its territory in pursuance of a previous arrangement to serve on a ship, or
for shore-leave, as is granted to seafarers who are nationals of the last
mentioned Party, or at least treatment not less favourable than is granted to
alien seafarers generally.

ARTICLE 7

A Contracting Party shall give sympathetic consideration to a request
for temporary admission to its territory by a refugee seaman who holds a
travel document valid for return to the territory of another Contracting Party
with a view to facilitating his establishment in another State or for other good
reason.

ARTICLE 8

A Contracting Party shall endeavour to ensure that any refugee seaman
.who serves under its flag and cannot obtain a valid travel document is
provided with identity papers.

ARTICLE 9

No refugee seaman shall be forced, as far as it is in the power of the
Contracting Parties, to stay on board a ship if his physical or mental health
would thereby be seriously endangered.

ARTICLE 10

No refugee seaman shall be forced, as far as it is in the power of the
Contracting Parties, to stay on board a ship which is bound for a port, or
is due to sail through waters, where he has well-founded fear of persecution
.for reasons of race, religion , nationality , membership of a particular social
group or political opinion.
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(c) au cours d'une periode quelconque de trois anodes posterieure a ladite
date, it n ' a pas servi en qualite de marin , pendant an moins 30 jours,
consecutifs on non, a bord d'un navire battant le pavilion de ladite
Partie Contractante et faisant escale au moins deux fois par an dans
un de ses ports , on n'a pas sejourne pendant au moins dix jours,
consecutifs on non, sur le territoire de ladite Partie.

ARTICLE 5

Dans le but d'ameliorer la situation du plus grand nombre possible de
marins refugies, toute Partie Contractante examinera aver bienveillance la
possibilite d'etendre le benefice du present Arrangement a des marins refugies
qui, aux termes de ses dispositions , ne reunissent pas les conditions pour y
etre admis.

CHAPITRE III

ARTICLE 6

Toute Partie Contractante accordera a un marin refugie qui possede un
titre de voyage delivre par une autre Partie Contractante et conferant le
droit de retour dans le territoire de cette derniere, le meme traitement, en
ce qui concerne ('admission sur son territoire pour repondre a un contrat
d'engagement ou pour y alter en permission, que celui accorde aux marins
qui ant la nationalitd de la Partie qui a delivre le titre de voyage ou, tout an
moins, un traitement qui n'est pas moins favorable que celui accordd aux
marins strangers en general.

ARTICLE 7

Toute Partie Contractante examinera avec bienveillance une demande
d'admission temporaire sur son territoire, formulee par un marin refugie
titulaire d'un titre de voyage conferant le droit de retour dans le territoire
d'une autre Partie Contractante, en vue de faciliter son dtablissement dans un
autre Etat ou pour autre motif valable.

ARTICLE 8

Toute Partie Contractante s'efforcera de faire en sorte qu'un marin refugie
qui Bert sous son pavilion et qui ne peut obtenir un titre de voyage valable
soit muni de pieces d'identite.

ARTICLE 9

Aucun marin refugie ne sera, dans la mesure oil la question releve du
pouvoir d'une Partie Contractante, contraint de demeurer a bord d'un navire
ou sa sante physique ou mentale se trouverait gravement menacee:

ARTICLE 10

Aucun marin refugie ne sera, dans la mesure ou la question releve du
pouvoir d'une Partie Contractante, contraint de demeurer a bord d'un navire
se rendant dans un port ou devant naviguer dans des zones ou it craint avec
raison d'@tre persecute du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalite, de
son appartenance a un certain groupe social ou de ses opinions politiques.
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ARTICLE 11

The Contracting Party in the territory of which a refugee seaman is
lawfully staying or, in accordance with this Agreement, is for the purpose of
Article 28 of the Convention regarded as lawfully staying, shall admit him
to its territory if so requested by the Contracting Party in whose territory
that seaman finds himself.

ARTICLE 12

Nothing in this Agreement shall be deemed to impair any rights or benefits
granted by a Contracting Party to refugee seamen apart from this Agreement.

ARTICLE 13

(1) A Contracting Party may, for compelling reasons of national security
or public order, consider itself released from the obligations incumbent on it
under this Agreement with regard to a refugee seaman. The refugee seaman
in question shall be allowed such period as may be reasonable in the circum-
stances to submit to the competent authority evidence to clear himself,
except where there are reasonable grounds for regarding the refugee seaman in
question as a danger to the security of the country where he is.

(2) A decision made in accordance with paragraph I of this Article does
not, however, release the Contracting Party in question from its obligations
under Article 11 of this Agreement with respect to a refugee seaman to whom
it has issued a travel document, unless the request for admission to its
territory is presented to that Party by another Contracting Party more than
120 days after the expiration of that travel document.

CHAPTER IV

ARTICLE 14

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement , which cannot be settled by other means, shall
be referred to the International Court of Justice at the request of any one
of the parties to the dispute.

ARTICLE 15

This Agreement shall be subject to ratification . Instruments of ratification
shall be deposited with the Government of the Kingdom of the Netherlands.

ARTICLE 16

This Agreement shall come into force on the 90th day following the day
of deposit of the eighth instrument of ratification(').

ARTICLE 17

(1) Any Government which undertakes obligations with respect to refugee
seamen under Article 28 of the Convention or obligations corresponding
thereto may accede to this Agreement.

( 2) The Agreement entered into force on December 27. 1961.



ARTICLE 11

La Partie Contractante sur le territoire de laquelle on marin refugie reside
regulierement ou, aux termer du present Arrangement, est considers comme
residant regulierement pour ]'application de ]'article 28 de la Convention,
admettra l'interesse sur son territoire si elle y est invitee par la Partie Con-
tractante sur le territoire de laquelle se trouve l'interesse.

ARTICLE 12

Aucune disposition du present Arrangement ne porte atteinte aux droits
et avantages accordes par une Partie Contractante aux marins refugies inde-
pendamment de cet Arrangement.

ARTICLE 13

(1) Toute Partie Contractante pourra, pour des raisons imperieuses de
securite nationale ou d'ordre public, se considerer comme degagee des
obligations qui lui incombent en vertu du present Arrangement en ce qui
concerne un marin refugie. Le marin refugie en cause aura ]a faculte de fournir
dans un delai raisonnable aux autoritds competentes les preuves tendant a
le disculper, a ]'exception des cas nit des raisons sdrieuses permettraient de
considerer le marin refugie en cause comme un danger pour la securite du
pays od it se trouve.

(2) Toutefois, une decision prise en vertu du paragraphe I du present
article ne degage pas la Partie Contractante en question des obligations qui
lui incombent en vertu de ]'article I I du present Arrangement a I'egard d'un
marin refugie auquel elle a delivre un titre de voyage, sauf le cas oil la
demande d'admettre le marin refugie en cause sur son territoire lui est adressee
par une autre Partie Contractante plus de 120 jours apres ]'expiration de ce
titre de voyage.

CHAPITRE IV

ARTICLE 14

Tout differend entre les Parties Contractantes relatif a ]'interpretation ou a
]'application du present Arrangement, qui n'aura pu etre rdgle par d ' autres
moyens, sera soumis a la Cour internationale de Justice a la demande de l'une
des parties au differend. -

ARTICLE 15

Cet Arrangement sera soumis a ratification . Les instruments de ratifi-
cation seront deposes aupres du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

ARTICLE 16

Le present Arrangement entrera en vigueur le 90eme jour qui suivra la
date du depot du huitieme instrument de ratification.

ARTICLE 17 - ,

(I) Tout Gouvernement dispose a assumer a l'egard des maiins refugies
les obligations prevues a ]'article 28 de la Convention ou des obligations
correspondantes, pourra adherer au present Arrangement.
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(2) Instruments of accession 'shall be deposited with the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

(3) This Agreement shall come into force with respect to each acceding
Government on the 90th day following the day upon which its instrument of
accession was deposited, but not before the date of entry into force as defined
in Article 16.

ARTICLE 18

(1) Any Government may, at the time of ratification or accession or at
any time thereafter, declare that this Agreement shall extend to any territory
or territories for the international relations of which it is responsible, provided
that it has undertaken in relation thereto such obligations as are mentioned in
paragraph (1) of Article 17.

(2) Such extension shall be made by a notification addressed to the
Government of the Kingdom of the Netherlands.

(3) The extension shall take effect on the 90th day following the day upon
which the notification was received by the Government of the Kingdom of the
Netherlands, but not before the date of entry, into force as defined in
Article 16.

ARTICLE 19

(1) A Contracting Party may denounce this Agreement at any time by a
notification addressed to the Government of the Kingdom of the Netherlands.

(2) The denunciation shall take effect one year from the date upon which
the notification was received by the Government of the Kingdom of the
Netherlands, provided that where the Agreement has been denounced by a
Contracting Party, any other Contracting Party after consulting the remaining
Parties, may denounce the Agreement with effect from the same date, so how-
ever that not less than six months notice is given.

ARTICLE 20

(1) A Contracting Party which has made a notification under Article 18
may, at any time thereafter, by a notification addressed to the Government of
the Kingdom of the Netherlands, declare that the Agreement shall cease to
apply to the territory or territories specified in the notification.

(2) The Agreement shall cease to apply to the territory concerned one
year from the date upon which the notification was received by the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands.

ARTICLE 21

The Government of the Kingdom of the. Netherlands shall inform the
Governments mentioned in the Preamble and all acceding Governments of
deposits and notifications made in accordance with Articles 15, 17, 18, 19
and 20.
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1 (2) Les instruments d'adhesion seront deposes aupres du Gouvernement
du Royaume . des Pays-Bas.

(3) Le present Arrangement entrera en vigueur pour chaque Gouvernement
adherent le 906me jour qui suivra la date du depot de son instrument
d'adhesion. 'Cette "date d 'entree en vigueur ne pourra toutefois . etre antecieure
a celle qui est fixee a ' I'article 16.

ARTICLE' 18

(l) Tout Gouvernement pourra. au , moment de 'la . ratification ou I de
I'adhesion ou a toute date ulterieure , declarer que cet Arrangement s'etendra
a.un ou plusieurs des territoires dont it assure Ies.relations , internationales,
pourvu qu ' il soft dispose a s'acquitter des obligations . mentionnees au para-
graphs I de l'article 17.

(2) Cette extension se fern pai^ notification adressee au Gouvernement
du Royaunie des Pays-Bas.

(3).L'extension deviendra effective le -90eme jour qui. suivra la date de
reception de la notification : par le Gouvernement du Royaume des. Pays-Bas.
Cette entree en vigueur ne.pourra toutefois etre. anterieure is celle qui est fixee
a l'article 16.

.ARTICLE .19

(1) Toute Partie Contractante pourra denoncer le present Arrangement is
tout moment par notification adressee au Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas.

(2) La denonciation . prendra effet un an apris.la date de reception de la
notification par le Gouvernement du Royaume des PaysBas . En cas de
denonciation de'1'Arrangement , toute autre Partie pourra , apres consultation
des autres Parties Contractantes ,- denoncer I'Arrangement; cette denonciation
produira ses effets a la meme date , pour autant , toutefois , qu'un delai de six
mois soit respects.

ARTICLE 20

(I) Touts Partie Contractante qui a fait une notification conformement a
l'article 18 , pourra notifier ulterieurement au Gouvernement du Royaume des
Pays -Bas que 1'Arrangement cessera de ' s'appliquer a'tout territoire ' designe
dans la notification.

(2) L'Arrangement cessera de s'appliquer . au territoire en question un an
apres la date de reception de In notification par le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas.

ARTICLE 21

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas informera les Gouvernements
mentionnes :au.Preambule et ceux qui auront . adhere au present Arrangement
des depots et notifications faits conformement aux articles 15, 17,18,:19 . et 20.



IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, duly authorised to that effect,
have signed this Agreement. .

Done at The Hague, this twenty-
third day of November 1957, in the
English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a
single copy which shall remain
deposited in the archives of the
Government of the Kingdom of the
Netherlands, . which shall transmit
certified true copies thereof to the
Governments mentioned in the
Preamble and all acceding Govern-
ments.

For the Government of the Kingdom
of Belgium:

EN FOI DE QUOI les soussignds,

dument autorises a cet effet, ont sinne
le present Arrangement.

Fait a la Haye, le vingt-trois
novembre 1957, en langues franpaise
et anglaise, les deux textes faisant
egalement foi, en un seul exemplaire
qui sera depose dans les archives du
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas qui en delivrera une copie cer-
tifide conforme aux Gouvernements
mentionnes au Preambule et aux
Gouvernements adherents.

Pour le Gouvernement du Royaume
de Belgique:

J. HERMENT ad referendum.
VAN DER STRATEN.

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Denmark: I de Danemark:

KNUD LARSEN.

For the Government of the French Pour le Gouvernement de la
Republic : Republique Francaise:

E. DE BEAUVERGER.

For the Government of the Federal Pour le Gouvernement de la
Republic of Germany : Republique Federale d'Allemagne:

H. MUHLENFELD.

For the Government of the United Pour le Gouvernement du Royaume-
Kingdom of Great Britain and Uni de Grande- Bretagne et
Northern Ireland : d'Irlande du Nord:

W. LYON.

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of the Netherlands: des Pays-Bas:

E. O. v. BOETZELAER.

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Norway: de Norvege:

ANDREAS IRGENS.

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Sweden: de Suede:

SVEN DAHLMAN.
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RATIFICATIONS

United Kingdom of Great Britain and Northern

Date of Deposit

Ireland August 9, 1958

Belgium ... May 16, 1960

Denmark ... ... ... ... September 2, 1959

France . ... ... June 20, 1960

Federal Republic of Germany ... September 28, 1961

Netherlands ... ... ... ... August 27, 1959

Norway ... May 28, 1959.

Sweden ... ... ... ... May 28, 1959

ACCESSIONS

Date of Deposit

Monaco April 11, 1960
Morocco May 20, 1959

EXTENSIONS

Date of Deposit

Jersey , Guernsey and the Isle of Man ...
British Honduras ... ... ...
British Solomon Islands Protectorate

October 14, 1959

Dominica ... ... ...
Falkland Islands ... ... ...

Fij iFill ... ... ...

Gambia ... ... ...
Gilbert and EUice Islands ... ... July 21, 1961

Grenada ... ... ... ...
Jamaica ... ... ...

Mauritius ... ... ...
St. Helena ... ... ... ...

St. Vincent ... ... ...

Seychelles ... ... ... ...
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